1. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ЛЕКЦІЙНИХ ЗАНЯТЬ

Лекційне заняття №1

Plan
I. Gegenstand und Aufgaben der Sprachgeschichte 

II. Periodisierung der deutschen Sprachgeschichte

III. Vorgeschichte der deutschen Sprache. Die germanischen Stämme.

IV. Urgermanisch. 

1. Das morphologische System des Urgermanischen.

2. Das phonologische System des Urgermanischen.

3. Festlegung des freien Wortakzents.
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Лекційне заняття №2
Plan
I. Der althochdeutsche Sprachraum und die althochdeutschen Territorialdialekte.
II. Althochdeutsche Phonematik.

1. Konsonantismus.
2. Vokalismus.
3. Althochdeutsche Monophthongierung.

4. Althochdeutsche Diphthongierung.

5. Umlaut.

6. Vokalharmonie.

III. Morphematik.

1. Verb

2. Substantiv

3. Adjektiv

4. Artikel

5. Pronomen 

6. Numerale 

IV. Althochdeutsche Wortbildung. 

V. Althochdeutsche Syntax. 
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Лекційне заняття №3

Plan

I. Die mitteldeutschen Territorialdialekte.

II. Das phonologische System des Mittelhochdeutschen.

1. Vokalphoneme.

2. Konsonantenphoneme.

3. Die Abschwächung unbetonter Nebensilben.

4. Die Phonologisierung des Umlauts. Neue Vokalphoneme.

5. Die Entwicklung des Umlauts zur inneren Flexion.

6. Entwicklung des Phonems [z]. 
7. Wandel des Halbvokals w.
8. Auslautverhärtung.

III. Mittelhochdeutsche Verben.

IV. Das mittelhochdeutsche Substantiv.
V. Mittelhochdeutsches Adjektiv.

VI. Pronomen. Artikel.
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Лекційне заняття №4

Plan

I. Die Hauptcharakteristiken der deutschen nationalen Literatursprache.
II. Kulturgeschichtliche Entwicklung.

III. Die Bedeutung der Kanzleien.

IV. Papier und Buchdruck.

V. Die grossen Schreibsprachen.

VI. Martin Luther und seine Bedeutung für die Epoche des Frühneuhochdeutschen.

VII. Sprachliche Neuerungen des Frühneuhochdeutschen.

1. Frühneuhochdeutsche Monophthongierung.

2. Frühneuhochdeutsche Diphthongierung.

VIII. Frühneuhochdeutsche Morphematik.

1. Vereinheitlichung der Flexion.
2. Substantive.

3. Verben.

IX. Entwicklungstendenzen im Satzbau.

X. Orthographie des Frühneuhochdeutschen.

Literatur:
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Лекційне заняття №5

Plan

1) I. Neuhochdeutsch. Sprachentwicklung.

II. Syntagmatik.

III. Morphematik

IV. Lexematik.

2) I. Zur Sprache in den ehemaligen beiden deutschen Staaten.

II. Weiterentwicklung vom synthetischen zum analytischeren Sprachbau.

1. Die Deklination.

2. Die Konjugation.

3. Satzbau.

4. Intellektualisierung – Nominalstil.

III. Anglizismen.

IV. Schreibung und Schriftlichkeit.

1. Schriftliche Überlieferung. 
2. Graphemsysteme. 
3. Orthographie. 

V. Gliederung der deutschen Sprache in der Gegenwart.

VI. Die Standardsprache und regionale Umgangssprache.
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2. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Практичне заняття №1
Тема: Передісторія німецької мови.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: предмет та завдання дисципліни, її місце в системі наук; періодизацію історії розвитку німецької мови; відомості про германські племена; фонетичну та морфологічну системи мови прагерманців.


Питання: 

1. Предмет та завдання історії німецької мови, її місце в системі наук.

2. Періодизацію німецької мови.

3. Германські племена.

4. Фонетична та морфологічна системи мови прагерманців.


Самостійна робота: 

Конспект першоджерел.
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12. Зиндер Л. Р. Историческая морфология немецкого языка. – Л. : Просвещение, 1968. – 262 с.
13. Зиндер Л. Р. Историческая фонетика немецкого языка. – М.  – Л., 1965. – 192 с.

14. Левицький В. В. Основи германістики. – Вінниця : НОВА КНИГА, 2006. – 528 с.
15. Чемоданов Н. С. Хрестоматия по истории немецкого языка. – М., 1978. – 288 с.
16. Bublyk  W. N. Geschichte der deutschen Sprache. – Winnyzja, 2004.

17. Dal I. Kurze deutsche Grammatik auf historischer Grundlage. – Tübngen : Niemeyer, 1966. – 228 S.

18. Henzen W. Schriftsprache und Mundarten. – Bern, 1954.
19. Hutlerer G. J. Die germanischen Sprachen. – Budapest, 1975.
20. Moser H. Deutsche Sprachgeschichte. – Tübingen. 1965.
21. Shirmunski V. M. Deutsche Mundartkunde. – Berlin, 1962.

Практичне заняття №2
Тема: Давньоверхньонімецький період.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: систему діалектів давньоверхньонімецького періоду; фонетичну та морфологічну системи; особливості словотворення та синтаксису.


Питання: 

1. Давньоверхньонімецькі діалекти.

2. Давньоверхньонімецька фонетична система.

3. Давньоверхньонімецька морфологічна система.

4. Словотворення.

5. Давньоверхньонімецький синтаксис.


Самостійна робота: 

Аналіз давньоверхньонімецьких текстів.
Література
1. Бах А. История немецкого языка [пер. с нем. Н. Н. Семенюк] / ред., предисл. и прим. М. М. Гухман. – М. : Едиторал УРСС, 2005. – 344 с.
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Практичне заняття №3
Тема: Середньоверхньонімецький період.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: систему діалектів середньоверхньонімецького періоду; зміни у фонологічній системі. 


Питання: 

1. Середньоверхньонімецькі діалекти.

2. Фонологічна система середньоверхньонімецького періоду.


Самостійна робота: 

Аналіз середньоверхньонімецьких текстів.
Література
1. Бах А. История немецкого языка [пер. с нем. Н. Н. Семенюк] / ред., предисл. и прим. М. М. Гухман. – М. : Едиторал УРСС, 2005. – 344 с.
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8. Polenz P. v. Geschichte der deutschen Sprache. – Berlin – New York : Walter de Gruyter, 2009. – 224 S.
9. Богуславская И. В. История немецкого языка : хрестоматия. – СПб. : КАРО, 2006. – 320 с.
10. Гухман М. М. История немецкого литературного языка: IX-XV вв. – М.: Наука, 1983. – 220 с.
11. Жирмунский В. М. История немецкого языка. – М., 1965. – 408 с.
12. Зиндер Л. Р. Историческая морфология немецкого языка. – Л. : Просвещение, 1968. – 262 с.
13. Зиндер Л. Р. Историческая фонетика немецкого языка. – М.  – Л., 1965. – 192 с.

14. Прокош 3. Сравнительная грамматика германских языков (пер. с англ.). – М., 2009. – 379 с.
15. Чемоданов Н. С. Хрестоматия по истории немецкого языка. – М., 1978. – 288 с.
16. Bublyk  W. N. Geschichte der deutschen Sprache. – Winnyzja, 2004.

17. Dal I. Kurze deutsche Grammatik auf historischer Grundlage. – Tübngen : Niemeyer, 1966. – 228 S.

18. Eggers H. Das Althochdeutsche und das Mittelhochdeutsche. – Hamburg : Rowohlt, 1986. – 599 S.

19. Hutlerer G. J. Die germanischen Sprachen. – Budapest, 1975.
20. Moser H. Deutsche Sprachgeschichte. – Tübingen. 1965.
21. Shirmunski V. M. Deutsche Mundartkunde. – Berlin, 1962.

Практичне заняття №4
Тема: Ранньоверхньонімецький період.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: зміни у морфологічній системі середньоверхньонімецького періоду. 


Питання: 

1. Утворення середньоверхньонімецьких дієслів, 

2. Середньоверхньонімецькі іменники, прикметники.

3. Середньоверхньонімецькі займенники. Артиклі.

Самостійна робота: 

1. Аналіз ранньоверхньонімецьких текстів.

2. Виконання контрольних вправ.

Література
1. Бах А. История немецкого языка [пер. с нем. Н. Н. Семенюк] / ред., предисл. и прим. М. М. Гухман. – М. : Едиторал УРСС, 2005. – 344 с.
2. Мейе А. Основные особенности германской группы языков / [пер. с франц.] / под ред., с предисл. и примеч. В. М. Жирмунского. – М. : Едиториал УРСС, 2003. – 168 с. 
3. Левицький В. В. Історія німецької мови. – Вінниця : Нова книга, 2007. – 216 с.
4. Ольховська Н. С. Історія німецької мови. – К. : НУБіП, 2015. – 134 с.
5. Филичева Н. И. История немецкого языка. – М. : Академия, 2003. – 298 с.
6. Moskalskaja O. I. Deutsche Sprachgeschichte. – М. : Издательский центр «Академия», 2003. – 288 с.

7. Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. – Stuttgart : S. Hirzel Verlag, 2004. – 410 S.

8. Polenz P. v. Geschichte der deutschen Sprache. – Berlin – New York : Walter de Gruyter, 2009. – 224 S.
9. Богуславская И. В. История немецкого языка : хрестоматия. – СПб. : КАРО, 2006. – 320 с.
10. Буніятова І. Р. Еволюція гіпотаксису в германських мовах (IV-XIII ст.) : Монографія. – К. : Вид. центр КНЛУ, 2003. – 327 с.
11. Жирмунский В. М. История немецкого языка. – М., 1965. – 408 с.
12. Зиндер Л. Р. Историческая морфология немецкого языка. – Л. : Просвещение, 1968. – 262 с.
13. Зиндер Л. Р. Историческая фонетика немецкого языка. – М.  – Л., 1965. – 192 с.

14. Прокош 3. Сравнительная грамматика германских языков (пер. с англ.). – М., 2009. – 379 с.
15. Bublyk  W. N. Geschichte der deutschen Sprache. – Winnyzja, 2004.

16. Dahn F. Die Goten / Felix Dahn. - Berlin : Essen, Emil Vollmer Verl., 1997. – 504 S.

17. Dal I. Kurze deutsche Grammatik auf historischer Grundlage. – Tübngen : Niemeyer, 1966. – 228 S.

18. Eggers H. Das Althochdeutsche und das Mittelhochdeutsche. – Hamburg : Rowohlt, 1986. – 599 S.

19. Hutlerer G. J. Die germanischen Sprachen. – Budapest, 1975.
20. Moser H. Deutsche Sprachgeschichte. – Tübingen. 1965.
Практичне заняття №5
Тема: Нововерхньонімецький період.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: морфологічну, синтаксичні та лексичну системи нововерхньонімецького періоду. 


Питання: 

1. Розвиток мови у нововерхньонімецький період.

2. Нововерхньонімецький синтаксис.

3. Нововерхньонімецька морфологічна система.

4. Нововерхньонімецька лексична система.


Самостійна робота: 

Індивідуальне науково-дослідне завдання.

Література
1. Бах А. История немецкого языка [пер. с нем. Н. Н. Семенюк] / ред., предисл. и прим. М. М. Гухман. – М. : Едиторал УРСС, 2005. – 344 с.
2. Мейе А. Основные особенности германской группы языков / [пер. с франц.] / под ред., с предисл. и примеч. В. М. Жирмунского. – М. : Едиториал УРСС, 2003. – 168 с. 
3. Левицький В. В. Історія німецької мови. – Вінниця : Нова книга, 2007. – 216 с.
4. Ольховська Н. С. Історія німецької мови. – К. : НУБіП, 2015. – 134 с.
5. Филичева Н. И. История немецкого языка. – М. : Академия, 2003. – 298 с.
6. Moskalskaja O. I. Deutsche Sprachgeschichte. – М. : Издательский центр «Академия», 2003. – 288 с.

7. Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. – Stuttgart : S. Hirzel Verlag, 2004. – 410 S.

8. Polenz P. v. Geschichte der deutschen Sprache. – Berlin – New York : Walter de Gruyter, 2009. – 224 S.
9. Гухман М. М. История немецкого литературного языка: IX-XV вв. – М.: Наука, 1983. – 220 с.
10. Жирмунский В. М. История немецкого языка. – М., 1965. – 408 с.
11. Чемоданов Н. С. Хрестоматия по истории немецкого языка. – М., 1978. – 288 с.
12. Bublyk  W. N. Geschichte der deutschen Sprache. – Winnyzja, 2004.

13. Dal I. Kurze deutsche Grammatik auf historischer Grundlage. – Tübngen : Niemeyer, 1966. – 228 S.

14. Hutlerer G. J. Die germanischen Sprachen. – Budapest, 1975.
15. Moser H. Deutsche Sprachgeschichte. – Tübingen. 1965.

Практичне заняття №6
Тема: Сучасна німецька мова.


Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами мовознавства і фактами сучасної німецької мови; поглиблення знань сучасної німецької мови, розуміння її як результату складного процесу розвитку і взаємодії різноманітних факторів; простеження зв'язку між конкретними історичними подіями з метою пояснення певних мовних явищ. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: відомості про стан та перспективи розвитку сучасної німецької мови; запозичення у сучасній німецькій мові; розрізняти літературну мову та систему діалектів. 


Питання: 

1. Стан сучасної німецької мови.

2. Запозичення у німецькій мові: англіцизми.

3. Система сучасної німецької мови: літературна мова та регіональні діалекти.


Самостійна робота: 

1. Тестування.

2. Виконання контрольних вправ.

Література
1. Бах А. История немецкого языка [пер. с нем. Н. Н. Семенюк] / ред., предисл. и прим. М. М. Гухман. – М. : Едиторал УРСС, 2005. – 344 с.
2. Мейе А. Основные особенности германской группы языков / [пер. с франц.] / под ред., с предисл. и примеч. В. М. Жирмунского. – М. : Едиториал УРСС, 2003. – 168 с. 
3. Левицький В. В. Історія німецької мови. – Вінниця : Нова книга, 2007. – 216 с.
4. Ольховська Н. С. Історія німецької мови. – К. : НУБіП, 2015. – 134 с.
5. Филичева Н. И. История немецкого языка. – М. : Академия, 2003. – 298 с.
6. Moskalskaja O. I. Deutsche Sprachgeschichte. – М. : Издательский центр «Академия», 2003. – 288 с.

7. Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. – Stuttgart : S. Hirzel Verlag, 2004. – 410 S.

8. Polenz P. v. Geschichte der deutschen Sprache. – Berlin – New York : Walter de Gruyter, 2009. – 224 S.
9. Гухман М. М. История немецкого литературного языка: IX-XV вв. – М.: Наука, 1983. – 220 с.
10. Жирмунский В. М. История немецкого языка. – М., 1965. – 408 с.
11. Bublyk  W. N. Geschichte der deutschen Sprache. – Winnyzja, 2004.

12. Dal I. Kurze deutsche Grammatik auf historischer Grundlage. – Tübngen : Niemeyer, 1966. – 228 S.

13. Hutlerer G. J. Die germanischen Sprachen. – Budapest, 1975.
14. Moser H. Deutsche Sprachgeschichte. – Tübingen. 1965.
3. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

VOKALISMUS
Aufgabe 1. Lesen Sie und finden Sie die wichtige Information über die Monophtongierung und die Diphthongierung der germanischen Vokalen.
Im Ahd. fand die Monophthongierung des germanischen Diphthonges ai zu ê vor den Konsonanten h, r, w und im Auslaut statt, z.B. got. aihts – ahd. êht 'Besitz'; got. maiza – ahd. mêro 'mehr' (z > r – Rhotazismus); got. snaiws – ahd. snêo 'Schnee'; got. wai – ahd. wê.
In anderen Stellungen blieb der alte Diphthong erhalten (in der Form ei/ai), z. B. got. ains – ahd. ein; got. haitan – ahd. heiZan 'heißen'.
Die Monophthongierung betraf auch den Diphthong au, der im Ahd. vor h oder den Vorderzungenlauten zu ô wurde, z. B. got. hauhs – ahd. hôh 'hoch'; got. dauþus –ahd. tôd; got. auso – ahd. ôra 'Ohr' (z > r – Rhotazismus); got. laun – ahd. lôn 'Lohn'; got. gaut – ahd. gôZ, 'goß' (Prät.). In anderen Stellungen blieb der alte Diphthong stehen (in der Form ou/au), z. B. got. augo – ahd. ouga 'Auge'; got. galaubjan – ahd. gilouben 'glauben'; got. baug – ahd. boug 'bog' (Prät.).
Der Monophthongierung steht die Diphthongierung der alten langen ê und ô gegenüber. Dieser Vorgang fand im VIII. – IX. Jh. statt und verbreitete sich vom Rheinfränkischen nach Süden aus. Dabei entwickelt sich e zu ea > ia > ie. Alte germanische Wörter mit e sind nur spärlich belegt; als Beispiele können got. her, äs. hêr – ahd. hêr> hear > hiar > hier, got. Fera – ahd. fiara 'Seite' dienen. 'Dieser Entwicklung reiht sich die Diphthongierung des e in alten Entlehnungen aus dem Latein an, vgl. z.B. lat. tegula – ahd. ziagal 'Ziegel'; lat. speculum – ahd. spiagal 'Spiegel'; lat. febris – ahd. fiabar 'Fieber'.
Das lange ô erscheint im Fränkischen bereits um 800 als Diphthong uo, im Alemannischen im IX. Jh. als ua. Im Bairischen bleibt das lange ô bis zum Ende des IX. Jhs. erhalten. Seit Ende des IX. Jhs. weisen alle Quellen uo auf, was dem Einfluß des Fränkischen zu verdanken ist. Dementsprechend haben wir in der Mitte des IX. Jhs.: bair. fôZ – alem. fuaZ – fränk, fuoZ, 'Fuß'; seit dem Ende des IX. Jhs. in allen Mundarten fuoZ.
Während der althochdeutschen Periode findet eine allmähliche Abschwächung der nicht betonten Silben statt. Dieser Vorgang ist früh in den fränkischen Denkmälern zu beobachten, wo z.B. das nicht betonte u zu o und i zu e wird. Besonders deutlich wird diese Tendenz zum XI. Jh.
Im Bairischen werden die kurzen und langen unbetonten e häufig durch a noch in älterer Zeit ersetzt, z.B. im Freisinger Paternoster werda, wesa S.P.Präs. Konj. Auch in den Vorsilben sehen wir die Tendenz zur Abschwächung.
Aufgabe 2. In den folgenden Beispielen weisen die ahd. Wörter verschiedene Vokale auf, während im Gotischen immer ein und derselbe Vokal steht. Erklären Sie diese Erscheinung:
a) got. saiws – ahd. sêo 'See'; got. stains – ahd. stein; got. staig – ahd. steig 'steigen' (Prät.); got. sai – ahd. sê (Interj.); got. sair – ahd. sêr 'Schmerz'; got. dails – ahd. teil; got. aiz – ahd. êr 'Erz'; got. taih – ahd. zêh 'zeihen, anklagen' (Prät.); got. wait – ahd. weiZ 'ich weiß';

b) got. rauþs – ahd. rôt 'rot'; got. auk – ahd. ouh 'auch'; got. hausjan – ahd. hôren 'hören'; got. audags – ahd. ôtag 'reich'; got. hlaupan – ahd. loufen 'laufen'; got. haubiþs – ahd. houbit 'Haupt'; got. laus – ahd. lôs 'los'; got. laug – ahd. loug 'lügen' (Prät.); got. tauh – ahd. zôh 'ziehen' (Prät.); got. daug – ahd. toug '(es) taugt'.
Aufgabe 3. Bestimmen Sie die mundartliche Zugehörigkeit dieser Wörter, die den Quellen aus dem IX Jh. entnommen sind:
tuon, tuan; bruodher, prôder; guot, coot; erfuor, fuar, foor; su-ohta, sôhta; pluat; wuohs; tuoch;muat; tômtag
KONSONANTISMUS
Aufgabe 1. Lesen Sie und finden Sie die wichtige Information über die Veränderung im deutschen Konsonantensystem.
An erster Stelle sei die 2. (hochdeutsche) Lautverschiebung behandelt. Diese Lautverschiebung unterscheidet das Konsonantensystem des Hochdeutschen von dem des Altsächsischen (Niederdeutschen) und allen anderen germanischen Sprachen.
Der 2. Lautverschiebung nach entsprechen den germanischen stimmlosen Verschlußlauten im Althochdeutschen je nach ihrer Stellung im Worte entweder Affrikaten oder Reibelaute. Den stimmhaften Verschlußlauten des Germanischen entsprechen althochdeutsche stimmlose in allen Stellungen.
Die langen Reibelaute ff und zz erscheinen regelmäßig; intervokalisch nach kurzen Vokalen, z.B. gigriffan (vgl. grifan, greif), gigozzan (vgl. giozan, gôz). In älteren Quellen finden sich geminierte ff und zz auch nach langem Vokal, z.B. slâffan, lâzzan.
Stimmlose Verschlußlaute
	
	1.
	Gemeingermansch
	Althochdeutsch
	

	
	
	got. pund
	Anlautend
	Nach Vokalen
	Nach Konsonanten
	

	
	p
	
	pf pfund
	f(ff)
	
	pf
	

	
	
	got. slepan
	
	slâfan
	
	

	
	
	
	
	'schlafen'
	
	

	
	
	got skip
	
	skif
	'Schiff'
	
	

	
	
	got. hilpan
	
	
	
	helpfan 'helfen'
	

	
	t
	got. twai
	z zwei
	z(zz)
	z
	

	
	
	got. letan
	
	lâzan 'lassen'
	
	

	
	
	got. it
	
	ez
	
	
	

	
	
	got. hairto
	
	
	
	herza
	

	
	k
	got. Kaurn
	(c)ch cchorn
	h, ch
	(c)ch
	

	
	
	got. reiki
	'Korn'
	richi
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	'Reich'
	
	

	
	
	got. ik
	
	ih
	
	
	

	
	
	got. Skalks
	
	
	
	skalch 'Diener'
	

	
	
	
	
	
	
	
	


2. Westgermanisch                                       Althochdeutsch
	pp
	as.
	appul
	pf
	apful

	
	as.
	skeppian
	
	skepfen 'schöpfen'

	tt
	as.
	settian
	zz
	sezzen 'setzen'

	
	as.
	netti
	
	nezzi 'Netz'

	
	as.
	luttil
	
	luzzil 'klein'


kk       as. Thekkian                              cch       decchen 'decken'
Stimmhafte Verschlußlaute/Reibelaule
Gemeingermanisch
                                 Althochdeutsch
	b/
	
	b
	got. brunna
	p
	prunno
	'Brunnen'

	
	
	
	got. liban
	
	lepên
	'leben'

	d/
	d
	got. dags
	t
	tac
	'Tag'

	
	
	
	as. mödar
	
	muotar
	'Mutter'

	g/
	g
	got. gasts
	k
	kast
	'Gast'

	
	
	
	got. magaÞs
	
	makad
	'Jungfrau'


Aufgabe 2. Erklären Sie die Vorgänge der 2 Lautverschiebung an den fettgedruckten Konsonanten:
a) got. giutan – ahd. giozan 'gießen'; got. gaut – ahd. gôz 'goß' (Prät); got. taikns – ahd. zeichan 'Zeichen'; got. saltan – ahd. salzan 'salzen'; got. paida – and. pfeit 'Unterkleid'; got. hlaupan – ahd. loufan 'laufen'; got. wairpan – ahd. werpfan, werfan 'werfen'; got. greipan – ahd. grîfan 'greifen'; got. graip – ahd. greif 'griff' (Prät.);

b) engl. water – nhd. Wasser; engl. make – nhd. machen; ehgl. twig – nhd. Zweig; engl. weapon – nhd. Waffe; engl. leader – nhd. Leiter; engl. plant – nhd. Pflanze; engl. white – nhd. weiß; engl. ship – nhd. Schiff; engl. week – nhd. Woche; engl. path – nhd. Pfad; engl. ripe – nhd. reifen; engl. to – nhd. zu; engl. sharp – nhd. scharf; engl. eating – nhd. das Essen; engl. deep – nhd. tief; engl. apple – nhd. Apfel; engl. day nhd. Tag.

YOLANDA VON VIANDEN:
MITTELHOCHDEUTSCHER TEXT
UND NEUHOCHDEUTSCHE ÜBERSETZUNG
Aufgabe 1. Lesen Sie einen mittelhochdeutschen Text „Yolanda von Vianden“ und seine neuhochdeutsche Übersetzung. Vergleichen Sie diese Texte. Übersetzen Sie den mittelhochdeutschen Text mit der Hilfe der Mittelhochdeutschen Wörterbücher aus Internet: http://gaer27.unitrier.de/MWV-online/
Wie im Ahd. Teil wird an den theoretischen Stoff zwecks der Veranschaulichung ein mittelhochdeutscher Text „Yolanda von Vianden“ mit der nhd. Übertragung angeschlossen.
Das Textstück wurde exemplarisch bearbeitet. Hier führt Yolanda ein Streitgespräch mit ihrem Bruder: dieser hat erfahren, daß sie sich weigert, standesgemäß zu heiraten, und statt dessen Nonne werden möchte.
Der Text fällt zeitlich in die mittelhochdeutsche Periode, er ist jedoch durch die Mundart des Raumes gefärbt. Gegenüber dem Oberdeutschen und dem heutigen Neuhochdeutschen bewahrt das Moselfränkische viele Erscheinungen aus älteren germanischen Sprachstufen. Eine moderne Erscheinung ist dagegen z.B. die hier besonders früh einsetzende frühneuhochdeutsche Monophthongierung.
	Der junge grêve, hir bru/oder
	Der junge Graf, ihr Bruder

	bedru/ovet zu/o der suster gync.
	ging ganz aufgewühlt zu seiner Schwester.

	suslîche rede her anevync:
	Er begann folgende Rede:

	"ich biden, herzesuster, dich,
	"Ich bitte dich, liebste Schwester,

	dat du des nyt enheles mich,
	mir nicht zu verschweigen,

	des ich dich willen vrâgen."
	was ich dich fragen werde."

	sy sprach: "ich sol dir sagen
	Sie antwortete: "Ich werde dir

	vil gerne, wat ich gu/odes kann."
	sehr bereitwillig sagen, was ich an guten Dingen weiß."

	"nû sage, lyve suster, dan:
	"Nun, liebe Schwester, so sage mir:

	ist dat an dîner begerden,
	ist es dein Wille,

	dat du wilt nunne werden?"
	Nonne zu werden?"

	"ja", sprach dy gu/ode, "dat is
	"Ja", antwortete das reine Mädchen,

	wâr.
	"das stimmt

	ich han des willen offenbâr
	ich trage ganz offensichtlich diese Absicht, 

	und ist dat alle mîn beger."
	und das ist alles, was ich will."

	"nû sage, lyve suster, wer
	"Nun sage, liebe Schwester, wer

	hat dich herzu/o gebrachten?
	hat dich dazu gebracht?

	has du dit selven erdahten?
	Hast du dir das selbst ausgedacht?

	ist it dir ernest aver spot?"
	Ist es dein Ernst oder machst du Spaß?

	"it ist mir ernest, unde got
	Es ist mein Ernst, und Gott

	hat sunderlîche dat gedân,
	hat dies eigentlich so gefügt,

	und it mu/oz wesen sunder wân."
	und es muß ohne Zweifel auch geschehen."

	"jâ suster", sprach der junge man,
	"Ja, Schwester", sagte der junge Mann,

	"vil wol ich dat gepru/oven kann,
	"ich kann das sehr gut verstehen,

	warumbe hir ûch begevet:
	warum ihr euch ins Kloster begebt:

	ûch dunket, wy hir levet
	euch scheint, ihr lebt

	ze lange maget sunder man.
	zu lange (schon) als Jungfrau ohne

	
	Ehemann.

	ist ûch dat leit, âr wat is dan
	Seid ihr dessen überdrüssig, oder was

	
	ist es sonst,

	dat ûch alsus bedru/ovet?
	was euch so betrübt?

	wir han dat wol gepru/ovet,
	Wir haben das sehr wohl bemerkt,

	dat hir in ungemu/ode sît
	daß ihr mißmutig seid,

	wir wollen gerne (und des is zît)
	und möchten euch nun gerne (dafür ist

auch höchste Zeit)

	
	

	ûch geven einen rîchen man,
	einen mächtigen Mann geben,

	den wir ûch hô erkoren han."
	den wir euch aus ausgewählten Kreisen

erwählt haben."

	
	

	dâ sprache dy reine gu/ode
	Da sagte das reine, ehrenhafte Mädchen

	bit zorne in swâre mu/ode:
	wütend und traurig:

	"nein, bru/oder, des enmach nyt sîn.
	"Nein, Bruder, das kann nicht sein.

	ich geven ûch dy trûe mîn,
	Ich gebe euch mein Wort

	dat, woilde ich kumen sîn zu/o man,
	daß, wollte ich einen Mann haben,

	ich soilde hin michels bezzer han,
	ich würde einen viel besseren bekommen,

	dan hir gewinnet unmer wîf.
	als ihr jemals eine Frau erringen werdet.

	mîn mu/ot, min herze und ôich mîn lîf
	Meine Denken, meine Seele und auch mein ganzes Ich

	enhat des keinen wille.
	haben danach kein Verlangen.

	der reden swîget stille."
	Verliert darüber kein Wort mehr."


(Mittelhochdeutsches Lesebuch v. Alb. Bachmann. 4. Auflage. Zürich, 1909)
DER ALTHOCHDEUTSCHE “TATIAN”
1. Information über „Tatian“
Aufgabe 1. Lesen Sie die Information über „Tatian“.
„Tatian“ ist der Name eines syrischen Kirchenschriftstellers des 2. Jahrhunderts, der anfangs in Rom, um 150 Christ, später im Orient angeblich Stifter der gnostisch-rigoristischen Sekte der Enkratiten war. Er ist Verfasser einer syrisch oder griechisch geschriebenen Evangelienharmonie (Zusammenstellung aus allen 4 Evangelien zu einem einheitlichen Bericht über das Leben Jesu; die älteste bekannte Evangelienharmonie), die im 6. Jahrhundert ins Lateinische übersetzt wurde. Die althochdeutsche Übersetzung des Diatessaron (=Evangelienharmonie), die um 830 im Kloster zu Fulda entstand, ist eines der wichtigsten frühen deutschen Sprachdenkmäler. Das Manuskript ist eine Übersetzung aus dem Latein ins Ostfränkische und beinhaltet 2 Texte: Latein und Althochdeutsch. Es soll auch darauf hingewiesen sein, dass 280 Wörter (aus 2030) in keinem anderen althochdeutschen schriftlichen Denkmal anzutreffen sind.
2. Bekanntmachung mit der Schreibung und Aussprache des Werkes

Aufgabe 2. Machen Sie sich mit der Schreibung und Aussprache des Werkes bekannt.
Die althochdeutsche Sprache ist unmittelbar nur anhand ihrer schriftlichen Überlieferung greifbar. Die schriftliche Niederlegung althochdeutscher Texte erfolgte anhand des lateinischen Alphabets.
Die Aussprache des Althochdeutschen ist aus dem Vergleich mit der heutigen Aussprache in der deutschen Gegenwartssprache und in den Dialekten, aus der schriftlichen Überlieferung, insbesondere im Reim, und aus dem Vergleich mit verwandten Sprachen rekonstruiert. Für das Althochdeutsche ist von folgenden Verhältnissen auszugehen.
Im Vokalismus gilt: Alle Vokale sind kurz zu lesen, wenn sie nicht im Textabdruck durch einen Zirkumflex (^) als Langvokale gekennzeichnet sind. Die Wörter geba, tage (Tatian 12,1) enthalten also nur Kurzvokale. Die im Neuhochdeutschen eingetretene Dehnung ist bei der Aussprache des Althochdeutschen durchaus zu vermeiden. Die Langvokale des Althochdeutschen werden also â, ê, î, ô, û geschrieben. Die Diphthonge ei, ou, uo, ua, ie, ia, io und iu werden als Diphthonge mit Betonung des ersten Bestandteils gesprochen, auch im Falle des <ie >, das im Neuhochdeutschen den Lautwert [i:] hat. Aufgrund des Wechsels zwischen den Buchstabenformen u und v im lateinischen Alphabet kann <v> den Lautwert u haben, zum Beispiel vnde = unde.
Hinsichtlich der Betonung der Wörter ist zu merken, dass die Anfangsbetonung auf der Wurzel beizubehalten ist, auch wenn das Wort in einer anderen Silbe einen Langvokal hat: 'strangêta.
Im Konsonantismus kann für eine ganze Reihe von Buchstaben in etwa von den heutigen Lautwerten ausgegangen werden, so etwa bei <l>, <r>, <m> und <n>. Ferner sind <p>, <t>, <k> und <b>, <d>, <g> als die entsprechenden stimmlosen und stimmhaften Verschlusslaute zu sprechen (Belege aus Tatian 12,1):
	<p>
	spâhidu

	<t>
	gotes

	<k>
	kneht

	<b>
	geba

	<d>
	eldiron

	<g>
	tage


Auch im Auslaut sind <b>, <d>, <g> im Althochdeutschen stimmhaft, nicht stimmlos auszusprechen; die sogenannte Auslaurverhärtung tritt erst in mittelhochdeutscher Zeit ein; man vergleiche hierzu folgende Tatian-Stellen: uuard (12,2), uueg (12,3), gib (87,2).
Die Schreibung <th> bezeichnete im früheren Althochdeutschen noch einen stimmhaften Reibelaut entsprechend dem heutigen englischen th im Artikel the. Die Aussprache geht dann zu d über. In der Tatian-Übersetzung kann schon [d] gelesen werden: ther (Tatian 12,1) = der.
Neben der Schreibung <k> begegnet mit demselben Lautwert auch die Schreibung <c> wie in gicostôt (Tatian 15,1), giscriban (15,3). Die Schreibung <ph> hat den Lautwert [pf]: gilimphit (Tatian 12,7).
Die Schreibung <z> kann einerseits, wie im Neuhochdeutschen, den Lautwert [ts] repräsentieren: zi (Tatian 12,2). Andererseits kann sie auch einen s-Laut darstellen: thaz (Tatian 12,2). Mit dem Lautwert [ts] erscheint ferner auch <c>, so etwa cît neben zît. Im Inlaut steht <zz> für [ts]: sizzantan (Tatian 12,4); diese Graphie kann jedoch auch für einen s-Laut stehen: uuazzar (Tatian 87,3).

Die Schreibung <ch> repräsentiert in manchen Fällen die Lautfolge kch [kx]: trinchit. In anderen Fällen wie erdrîchu (Tatian 15,5) hat <ch> denselben Lautwert wie im Neuhochdeutschen in entsprechender Stellung. Dieser Lautwert wird im Althochdeutschen vor Konsonant und im Wortauslaut durch bloße <h>-Schreibung ausgedrückt: kneht, wuohs (Tatian 12,1), gilîh (148,1). Im Anlaut und intervokalisch (am Silbenanfang) repräsentiert <h> den Hauchlaut: heim (Tatian 12,2), spâhidu (Tatian 12,1).

Die Schreibung <s> verweist auf einen s-Laut (uuas Tatian 12,1); die Schreibungen <z> und <zz> wie in thaz (Tatian 12,2) und uuazzar (Tatian 87,3) bezeichnen, wie oben gesehen, ebenfalls einen s-Laut, der aber wohl im Althochdeutschen in der Aussprache von dem anderen s-Laut unterschieden wurde.

Für den Lautwert [f] standen im Althochdeutschen die Schreibungen <f> und <v> zur Verfügung, wobei <v> auch mit <u> wechseln konnte: fol (Tatian 12,1), uolliste = folliste.
<u> und <v> drücken schließlich allein und in verschiedenen Kombinationen den Lautwert [w] aus: zuelif (Tatian 12,2), uuârlâ-cho (Tatian 12,1), vvuohs (Tatian 12,1).

Für die Analyse einzelner Wortformen und die korrekte Erschließung von grammatischen und lexikalischen Bedeutungen sind außer den hier vorgegebenen Kommentaren und Musterlösungen folgende Grammatiken und Lexika zu konsultieren:
- Schützeichel, Rudolf: Althochdeutsches Wörterbuch. 5., überarb. u. erw. Aufl. Tübingen: Niemeyer, 1995. 340 S., 1 Falttafel.
- Sprachgeschichte. Ein Handbuch zur Geschichte der deutschen Sprache und ihrer Erforschung. Hrsg. v. Werner Besch, Oskar Reichmann, Stefan Sonderegger. 1. Halbband. Berlin / New York: de Gruyter, 1984. XXXIII, 948 S. (= Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 2.1)
- Sprachgeschichte. Ein Handbuch zur Geschichte der deutschen Sprache und ihrer Erforschung. Hrsg. v. Werner Besch, Oskar Reichmann, Stefan Sonderegger. 2. Halbband. Berlin / New York: de Gruyter, 1985. XX S., S. 949-2251. (= Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 2.2)
Im Internet:
- Adelung, Wörterbuch: Volltext und Images: 
http://mdz.bib-bvb.de/digbib/lexika/adelung
- Deutsches Wörterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm: 
http://germa83.uni-trier.de/DWB
- Althochdeutsches Wörterbuch: 
http://www.cis.unimuenchen.de/ahdeutsch/lexikon.html
- Mittelhochdeutsche Wörterbücher im Verbund: 
Benecke/Müller/Zarncke – Matthias Lexer – Nachträge zum Lexer – Findebuch: http://gaer27.unitrier.de/MWV-online/
Erschließung althochdeutscher Texte mit Grammatik und Wörterbuch
3. Grammatische Problemfälle im Text.
Die Form uuestut (Tatian 12,7) ist aufgrund der Endung und des Personalpronomens ir im Kontext als 2.Person Plural zu bestimmen, -ut ist die Endung des Indikativs Präteritum starker Verben und schwacher jan-Verben. Wie das vorausgehende t zeigt, ist die Form schwach gebildet.
Aus dem Kontext ist zu erkennen, dass es sich um das Verb nhd. wissen handeln muss. Zu diesem althochdeutschen Präterito-Präsens lautet das Präteritum wissa. Die Frage an die Grammatik lautet also, ob es auch eine Form westa gibt. Die „Althochdeutsche Grammatik“ von W. Braune – H. Eggers gibt zu weiz folgende Auskunft:
Anm. 1. Im Prät. ist wissa allgemein obd. (noch bei N); wëssa und wësta sind fränk. (T, O), wista ist selten, in älterer Zeit nur bei Is und in M (neben obd. wissa) belegt. Bemerkenswert in den S. Pauler Gll (Gl l, 737) ni uuisotot ir 'nesciebatis', mit nochmaliger Anfügung der alem. Endung -ôt (statt niwissôt ir).
Die Form westa, hier 2.Person Plural westut, ist somit als fränkische Nebenform bestimmt, die gerade auch für die vorliegende Quelle (Tatian) genannt wird.
Die Form bispurnês (Tatian 15,4) ist aufgrund der Endung und des Personalpronomens thû im Kontext als 2.Person Singular zu bestimmen. Das lange ê weist auf Konjunktiv Präsens. Als Infi-nitiv wäre bispurnen, schwaches jan-Verb, anzusetzen. Es könnte aber auch ein schwaches ên-Verb vorliegen. Das „Althochdeutsche Wörterbuch“ von R.Schützeichel bestimmt aber bispurnan als starkes Verb. Dem Konsonantismus nach (Liquid + Konsonant) müsste das Verb in Reihe IIIb gehören, wozu aber der Wurzelvokal im Infinitiv nicht passt. Das Wortregister der „Althochdeutschen Grammatik“ von W. Braune – H. Eggers führt an die Stelle, an der die Reihe IIIb behandelt ist:
Nur bei O findet sich zweimal i als Präsensvokal: firspirnit (Ind. Präs.) u. firspirne (Opt. Präs.). An 3 anderen Stellen aber lautet der Opt. Präs. firspurne (Hs V), in einem Falle davon ist in Hs V i zu u korrigiert, in einem andern hat Hs P ursprüngliches firspirne korrigiert in firspyrne: O scheint also nicht ganz reines u gesprochen zu haben.
Das Verb ist also hinsichtlich seines Infinitiv- und Präsens-Vokals eine Ausnahme zu Reihe IIIb.
4. Zum Nachschlagen in althochdeutschen Wörterbüchern.

Die Form eldiron (Tatian 12,1) ist als Subjekt zu der Verbform fuorun zu bestimmen. Es muss sich also um ein Substantiv im Nominativ Plural handeln. Wenn man die vermutete Bedeutung „Eltern“ im Wörterbuch kontrollieren will, stößt man im „Althochdeutschen Wörterbuch“ von R. Schützeichel (S. 122) an der Stelle eld- auf einen Verweis nach elf-. Das heißt, dass die mit der Buchstabenfolge eld- beginnenden Schreibungen wie elf- eingeordnet sind. Entsprechend findet sich auch der Eintrag eldiron nach elten, eltî: 

(h)elten sw. V., (ver)zögern, verlängern; versäumen, unterlas-sen; vorenthalten О.
eltî, altî- st. F., Alter, Dauer; alte Art, altes Wesen. N. NG. O.
eldiron, elthiron sw. M. PL, Eltern. OT. T.
Das Wörterbuch verfährt also folgendermaßen:
– Die Form eldiron aus Tatian 12,1 wird so in einen Ansatz gebracht.
– Die Form eldiron wird aber nicht ihrer Schreibung gemäß alphabetisch eingeordnet. Vielmehr wird sie so eingeordnet, als ob sie mit t geschrieben wäre. Scheinbar ist so das Alphabet gestört.
– Es ergibt sich aber aus der Abfolge elm-, elna- usw. schließlich eindeutig, dass eldiron an der Stelle von eltiron steht.
– Durch dieses Verfahren steht eldiron bei elten, eltî, wohin es auch etymologisch gehört. Es wäre denkbar, dass es in anderen Texten mit t-Schreibung belegt wäre.
Das Einordnungsprinzip des Wörterbuchs beruht auf einem angenommenen einheitlichen ostfränkischen Lautstand. Soweit die Belege einen Ansatz in ostfränkischer Gestalt ergeben, wird dieser an den Artikelanfang gestellt. Soweit das nicht der Fall ist, bildet eine andere belegte Form den Ansatz. Damit das Wort von der belegten Form aus gefunden werden kann, sind Verweise eingefügt.
Wo ein regelmäßiges Nebeneinander von Veränderungen in vielen Wörtern auftritt, gibt das Wörterbuch pauschale Verweise, zum Beispiel am Anfang des Buchstaben K: S. auch G. Derartige Verweise sind bei oberdeutschen Texten zu berücksichtigen.
5. Lexikalische Problemfälle im Text.
Ahd. ther kneht – nhd. der Knecht.
Das althochdeutsche Wort kneht in der Tatian-Stelle (12,1) Ther kneht uuarlîcho vvuohs ist ausdrucksseitig ohne weiteres mit nhd. Knecht zu identifizieren. Schreibung und Lautung des Wortes haben sich nur wenig verändert (Großschreibung, ch- Schreibung). Im Hinblick auf den durch die Überschrift vermittelten Kontextbezug auf den zwölfjährigen Jesus erscheint die Annahme einer Bedeutungsgleichheit von ahd. kneht und nhd. Knecht jedoch fraglich. Die lateinische Vorlage liefert als Ausgangswort der althochdeutschen Übersetzung puer 'Knabe'. Die neuhochdeutsche Übersetzung des althochdeutschen Wortes kneht durch 'Knabe' wird im 'Althoch-deutschen Wörterbuch' von R. Schützeichel bestätigt: kneht, kneth, c(h)neht, c(h)anêt, knêt, gneht st. M., Knabe, Kind; Diener, Jünger: Krieger, Soldat, Mann.
Dieser Artikel enthält graphische und lautliche Varianten des Wortes, die grammatische Bestimmung als maskulines Substantiv mit starker Flexion, Bedeutungsangaben für die Texte, in denen das Wort im Althochdeutschen auftritt.
Nhd. Knecht und der Bedeutungswandel.
Als Bedeutungen des neuhochdeutschen Wortes Knecht werden im „Duden. Deutsches Universalwörterbuch“ angegeben (S. 851): Knecht, der; -[e]s, -e [mhd., ahd. kneht = Knabe; Diener; urspr. wahrsch. = Stock, Knüppel, vgl. Knabe]: 1. (veraltend) männliche Person, die für einen Bauern arbeitet, auf einem Bauernhof angestellt ist: der große Hof beschäftigte drei -e; sich als K. verdingen; Ü• ein K. Gottes (dichter.; gläubiger Mensch, der sich in seinem Denken u. Handeln Gott unterwirft). 2. (meist abwertend) jmd., der [willenlos] Befehlen od. Zwängen zu gehorchen hat: Herr und K.; ein K. der Herrschenden sein
Der Vergleich der neuhochdeutschen Bedeutungen mit den althochdeutschen Bedeutungen desselben Wortes lässt einen Bedeutungswandel erkennen, der eine Übersetzung von ahd. kneht mit nhd. Knecht ausschließt.
Den Bedeutungswandel dokumentieren historische Wörter-bücher, wie beispielsweise das „Deutsche Wörterbuch“ von H. Paul – H. Henne – G. Objartel, Tübingen 1992 (S. 468):
Knecht ahd. mhd. kneht, wgerm. (engl. knight >Ritter<), berührt sich in der Bed. urspr. nahe mit Knabe, Knappe. Die Bedeu-tungen >männliches Kind< und >junger Mann< setzen sich in der Literatur bis ins 16. Jh. fort und leben in Resten noch mundartlich. Doch tritt frühzeitig der Bezug auf dienende Stellung in den Vor-dergrund. Mhd. erscheint K. häufig in dem gewöhnlichen Sinn von Knappe auch für den ritterbürtigen (edeler kneht, Edelknecht). Mit dem Aufkommen des Söldnerwesens die Bed. >Soldat<, nicht bloß in Zuss. wie Kriegs-, Lands-, Fußk. (fnhd.), sondern auch für sich stehend. Wie Knappe war K. Bez. für den Gesellen in verschied. Handwerken; Beckmann, Techn. (1777) VI nennt Müller, Bäcker, Schuster, Brauer, Gerber; Müllerk. noch bei Goe. Auch Beamte in öffentl. Diensten hießen K.: Amts-, Stadt-, Kirchenk. u.dgl. Allmählich wurde es auf niedrige Stellungen beschränkt, nicht mehr den Gegensatz zu Meister, sondern nur zu Herr bildend, außerdem durch das als vornehmer geltende Diener zurückgedrängt. Es blieb für die in der Landwirtschaft beschäftigten Leute (wie Magd veraltend), aber auch für andere Stellungen: Haus-, Boots-, Fuhr-, Reit-, Brau-, Schinderk. Andererseits ist K. in der älteren Zeit auch geradezu >Unfreier, Sklave<, genauer (leib)eigener K.
Bedeutungswandel ist, wie die Veränderung von Lauten und Flexionsformen, Bestandteil der Sprachgeschichte. Die Personenbezeichnungen zeigen über das Beispiel kneht hinaus vielfältige Formen des Bedeutungswandels, wie die Bedeutungsangaben zu den althochdeutschen Wörtern im Vergleich zur Bedeutung ihrer neuhochdeutschen lautlichen Entsprechungen zeigen:
	ahd. magad 'Jungfrau'
	nhd. Magd

	ahd. wîb 'Frau, Mädchen'
	nhd. Weib

	ahd. thiorna 'Jungfrau, Mädchen'
	nhd. Dirne

	ahd. frouwa '(vornehme, hohe) Frau, Herrin'
	nhd. Frau


Die lautliche Identifikation eines althochdeutschen Wortes im Neuhochdeutschen ist eine wichtige Hilfe bei der grammatischen Bestimmung und beim ersten Verstehen des Textes. Es muss aber im grammatischen Bereich prinzipiell mit Veränderungen gerechnet werden, zum Beispiel dem Übergang von der starken zur schwachen Flexion beim Verb. Ebenso muss mit dem Bedeutungswandel gerechnet werden, der gerade häufig gebrauchte Wörter erfasst haben kann. Nach dem ersten Schritt der lautlichen Identifikation von ahd. kneht mit nhd. Knecht muss also stets der zweite Schritt der Kontrolle in den Wörterbüchern erfolgen, welche Bedeutung das betreffende Wort im Althochdeutschen tatsächlich gehabt hat.
6. Textteil. Der althochdeutsche “Tatian“.

12. 1–9 (Der zwölfjährige Jesus im Tempel)
12.1 Ther kneht uuârlîcho vvuohs inti strangêta fol spâhidu, inti gotes geba uuas in imo, inti fuorun sîne eldiron giiâro in Hierusalem in itmâlemo tage ôstrôno.
12.2 Inti mit thiu her uuard giuuortan zuelif iâro, in ûfstîgantên zi Hierusalem after thero giuuonu thes itmâlen tages, gifultên tagun mit thiu sie heim vvurbun, uuonêta ther kneht Heilant in Hierusalem, inti ni forstuontun thaz sîne eldiron.
12.3 Uuântun in uuesan in thero samantferti, quâmun eines tages uueg inti suohtun inan untar sînen mâgun inti sînen kundon inti inan ni findanti fuorun uuidar zi Hierusalem inan suochenti.
12.4 Uuard thô, after thrîn tagun fundun inan in themo temple sizzantan untar mittên thên lêrârin, hôrantan thie inti frâgêntan.
12.5 Arquâmun thô alle thie inan gihôrtun ubar sînan uuîstuom inti sîn antvvurti, inti sehente vvuntorôtun.
12.6 Thô quad sîn muoter zi imo: „sun, ziu tâti thû uns sô? ih inti thîn fater sêrênte suohtumês thih“.
12.7 Inti her quad zi in: „uuaz ist thaz ir mih suohtut? ni uuestut ir, thaz in thên thiu mînes fater sint gilimphit mir uuesan?“
12.8 Inti sie ni forstuontun thaz uuort thaz her sprah zi in, inti nidarstîgenti mit in quam zi Nazareth, uuas in untarthiutit.
12.9 Inti sîn muoter bihielt allu thisu uuort in ira herzen, inti ther heilant thêh in spâhidu inti in altere inti in gebu mit gote inti mit mannun.
(Tatian. Hrsg. V. Ed. Sievers. 2. Aufgabe. Padeborn, 1892)
Anmerkungen zum Text:
12.2: uuard: werdan hat hier Hilfsverbfunktion und ist mit 'sein' zu übersetzen.
zuelif iâro: nach Kardinalzahl (hier zuelif) steht das Substantiv im Genitiv (Genitivus partitivus; hier: Gen. Plur. von iâr). 
in ûfstîgantên: Die Dativ-Plural-Formen in (Personalpronomen der 3. Person) und ûfstîgantên (flektiertes Part. Präs. des starken Verbs ûfstîgan) sind Nachbildungen der lateinischen Ablativ-Konstruktion. Das Part. Präs. ist wie ein Adjektiv flektiert (hier: Dat. Plur. Mask., pronominal stark). Bei der Übersetzung sind solche Konstruktionen in Nebensätze aufzulösen; hier kann dieser Nebensatz parallel zu dem vorangehenden gebildet werden: "Und nachdem er zwölf Jahre alt geworden war, und sie nach Jerusalem hinaufgestiegen waren... " 
gifultên tagun: Hier gilt dasselbe wie für in ûfstîgantên.
12.3: in uuesan: Der Akk. Sing. des Personalpronomens der 3. Pers. Mask. in und der Infinitiv wesan sind der lateinischen Akkusativ-Infinitiv-Konstruktion nachgebildet. Bei der Überset-zung sind solche Konstruktionen in entsprechende Nebensätze aufzulösen: "Sie glaubten, dass er... sei" oder "Sie glaubten, er sei... ".
12.4: fundun: normalahd. funtun zum starken Verb findan. Die Form fiindun (3. Pers. Plur, Ind. Prät.) zeigt Ausgleich des grammatischen Wechsels.
inan... sizzantan... hôrantan... frâgêntan: Die Partizip-Präsens-Formen beziehen sich auf das Personalpronomen der Pers. Akk. Mask. inan und sind adjektivisch flektiert. siz-zantan und hôrantan sind ferner Varianten zu sizzentan und hôrentan.
12.5: sehente: Die Form ist ein flektiertes Part. Präs, zum starken Verb sehan. Sie zeigt die starke Adjektivendung -e (Nom. Plur. Mask.), ferner ist im Vergleich zum eigentlichen Part. Präs. sehanti durch das i der Endung das a zu e umgelautet worden.
12.6: ziu: Die Form ist kontrahiert aus zi und wiu, einer besonderen Kasusform (Instrumental) des Interrogativpronomens waz; ziu bedeutet 'warum'.
tâti: 2. Pers. Sing. Ind. Prät. zu tuon, einem unregelmäßig flektierten Verb. Es ist hier in Verbindung mit dem Dativ uns zu übersetzen als 'verfahren mit (jemandem)'.
suohtumês: normalahd. suohtun. Die Variante mit der Endung -mês im Ind. Prät. 1. Pers. Plur. ist aus dem Präsens übertragen.
12.7: uuestut: normalahd. wissut. Die vorliegende Variante ist fränkisch.
thên, thiu: Pluralformen zu thaz, sie sind hier – wie auch sonst häufig – singularisch zu übersetzen.
12.9: ira: Personalpronomen der 3. Pers. Ferm. im Gen. Sing. Die Form füngiert als Ersatz für das im Althochdeutschen fehlende Possessivpronomen des Fem. Sing.
15. 1–6 (Die Versuchung)
15.1 Thô ther heilant uuas gileitit in vvuostinna fon themo geiste, thaz her vvurdi gicostôt fon themo diuuale.
15.2 Inti mit thiu her thô fastêta fiorzug tago inti fiorzug nahto, after thiu hungirita inan.
15.3 Gieng thô zuo thie costâri inti quad imo: „oba thû gotes sun sîs, quid thaz these steina zi brôte uuerdên“. Her antlingôta thô inti quad: „iz ist giscriban, thaz in themo einen brôte ni lebêt thie man, ûzouh fon iogiuuelîhemo uuorte thaz thâr framquimit fon gotes munde.
15.4 Thô nam inan ther diuual in thie heilagûn burg inti gi-sazta inan ubar obanentîga thekkî thes tempales inti quad imo: „oba thû gotes sun sîs, senti thih thanne hera nidar; iz ist giscriban, thaz her sînên engilun gibiote fon thir, thaz sie mit iro hantun thih nemên, zi thiu thaz thû ni bispurnês in steine thînan fuoz“. Thô quad imo ther heilant: „ouh ist giscriban, thaz thû ni costôs truhtîn got thînan.
15.5 Abur nam inan ther diuual thô in hôhan berg thrâto inti araugta imo allu thisu erdrîchu inti iro diurida inti quad imo: „thisu allu gibu ih thir, oba thû nidarfallenti betôs mih“. Thô quad imo ther heilant: „far Satanas! iz ist giscriban, thaz thû truhtîn got thînan betôs inti imo einemo thionôs.
15.6 Inti gientôtero allero theru costungu thô furliez in ther diuual zi sihuuelîheru zîti; uuas her thô mit uuildirun, giengun thô zuo gotes engila inti ambahtitun imo.
(Tatian. Hrsg. V. Ed. Sievers. 2. Aufgabe. Padeborn, 1892)
Anmerkungen zum Text:
15.2: fastêta: Die althochdeutschen Prätertitumsformen erfüllen verschiedene temporale Funktionen. Der Kontext lässt erkennen, dass hier die Vorvergangenheit angesprochen ist; zu übersetzen ist: "... gefastet hatte".
fiorzug: Kardinalzahl, danach steht das Substantiv im Geni-tiv (Genitivus partitivus).
15.3: thie: Nebenform zu ther.
sîs: 2. Pers. Sing. Konj. Präs. des unregelmäßig flektierten Verbs sîn. Die Verwendung des Konjunktivs ist im Althochdeutschen und im Neuhochdeutschen unterschiedlich geregelt; hier ist indikativisch zu übersetzen.
15.4: iro: Personalpronomen der 3. Pers. Plur. im Genitiv. Die Form füngiert als Ersatz für das im Althochdeutschen fehlende Possessivpronomen im Plural aller Genera.
bispurnês: Die Form gehört zum starken Verb bispurnan, ei-
nem Sonderfall der Ablautreihe IIIb mit u im Infinitiv, Prä-
sens und Partizip Präteritum.
15.5: erdrîchu: Akk. Plur. zu thaz erdrîchi (ja-Stamm).
15.6: gientôtero aller o theru costungu: Dativ-Singular-Konstruktion, die dem Lateinischen nachgebildet ist; man vergleiche dazu die Anmerkung zu Tatian 12,2.
uuildirun: Dat. Plur. zu thaz wild.
87. 1–5 (Christus und die Samariterin)
87.1 Gilamf inan uaran thuruh Samariam. Inti quam thô in burg Samariae thiu dâr ist giquetan Sychar, nâh uodile den dâr gab Iacob Iosebe sînemo sune. Uuas dâr brunno Iacobes. Der heilant uuas giuueigit fon dero uuegeuerti, saz sô oba themo brunnen; uuas thô zît nâh sehsta.
87.2 Quam thô uuîb fon Samariu sceffen uuazzar. Thô quad iru der heilant: „gib mir trinkan“. Sîne iungoron giengun in burg, thaz sie muos couftîn. Tho quad imo uuîb thaz samaritânisga: „uueo thû mit thiu Iudeisg bis trinkan fon mir bitis, mit thiu bin uuîb samaritanisg? ni ebanbrûchent Iudei Samaritanis“.
87.3 Thô antlingita ther heilant inti quad iru: „oba thû uues sîs gotes geba inti uuer ist thê dir quidit: gib mir trinkan, thû odouuân bâtîs fon imo thaz hê dir gâbi lebênti uuazzar“. Thô quad imo thaz uuîb: „hêrro, thû nû ni habês mit hiu scefês inti thiu fuzze teof ist: uuanân habês lebênti uuazzar? Eno thû bistû mêra unsaremo fater Iacobe thê dâr gab uns den phuzi: her tranc fon imo inti sîna suni inti sîn fihu“.
87.4 Thô antuurtanti der heilant in quad iru: „giuuelîh dê dâr trinkit fon uuazzare thesemo, thurstit inan abur, dê dâr trinkit fon thesemo uuazzare thaz ih gibu, ni thurstit zi êuuidu, ouh uuazzar thaz ih imo gibu ist in imo brunno uuazzares ûfspringanti in êuuîn lîb.
87.5 Thô quad zi imo thaz uuîb: „hêrro, gib mir thaz uuazzar, thaz mih ni thurste noh ni queme hera scephen“. Thô quad iru der heilant: „uar inti halo thînan gomman inti quim hara“. Antuurtanti daz uuîb inti quad: „ni habu gomman“. Thô quad iru der heilant: „uuola quâdi thaz thû ni habês gomman: thû habêtôs finf gomman, inti den thû nû habês nist dîn gomman: thaz quâdi dû uuâr“. Thô quad imo daz uuîb: „hêrro, ih gisihu daz thû uuîzogo bist. Unsara fatera in thesemo berge betôtun, inti ir quedent, uuanta in Hierusalem ist stat dâr gilimphit zi bettônne“.
(Tatian. Hrsg. V. Ed. Sievers. 2. Aufgabe. Padeborn, 1892)
Anmerkungen zum Text:
87.2: bis: 2. Pers. Sing. Ind. Präs. des Verbs sîn; seltene Variante zu bist.
87.3: wessîs: fränkische Variante zu wissîs.
thê: Nebenform zu thêr.
sîna: -a ist eine ältere Variante zu -e (sîne).
87.4: in: Variante zu inti.
habu: Variante zu habên, 1. Pers. Sing. Ind. Präs.
nist: kontrahierte Form aus ni und ist.
quedent: Variante zu quedet, 2. Pers. Plur. Ind. Präs.
87.5: bettônne: Dativ des Infinitivs.
1–8 (Die fünf klugen und die fünf törichten Jungfrauen)

148.1 Thanne gilîh ist himilo rîhhi zehen thiornôn, thio intfâhenti iro liohtfaz giengun ingegin themo brûtigomen inti brûti.
148.2 Fimui fon thên uuârun dumbo inti fimui uuîso. Oh fimf dumbo intfanganên liohtfazzon ni nâmun oli mit in, thio uuîsûn uuârlîhho intfiengun oli in iro faz mit liohtfazzon.
148.3 Tuuuâla tuonti themo brûtigomen naffezitun allo inti sliefun. In mitteru naht ruoft uuard gitân: „sênu nû cumit ther brûtigomo, gêt ingegin imo!“
148.4 Thô erstuontun allo thio thiornûn inti gigarauuitun iro liohtfaz.
148.5 Thio tumbun thên spâhôn quadun: „gebet uns fon îuuueremo ole, bithiu uuanta unseru liohtfaz sint erlosganu“. Thô antlingitun thio uuîsûn quedento: „min odouuân ni ginuhtsamo uns inti îu: gêt mêr zi thên forcoufentôn inti coufet iu!“
148.6 Thô sio fuorun coufen, quam ther brûtigomo, inti thio dar garauuo uuârun ingiengun mit imo zi theru brûtloufti, inti bislozzano uuârun thio duri.
148.7 Zi iungisten quâmun thio andro thiornûn quedenti: „trohtîn, trohtîn, intuo uns!“ Her thô antlingita, quad: „uuâr quidih îu, ih ni uueiz iuuuih.
148.8 Uuahhêt giuuesso, uuanta ir ni uuizzut then tag noh thia zît.
(Tatian. Hrsg. V. Ed. Sievers. 2. Aufgabe. Padeborn, 1892)
Anmerkungen zum Text:
148.2: liohtfazzon: Variante zu liohtfazzum, Dat. Plur.
148.3: Tuuuâla tuonti: Anstelle des zu erwartenden Dat. tuontemo steht hier die Nullform des Part. Präs. zu tuon. Bedeutet 'sich verspäten'.
cumit: Variante zu quimit (Inf. queman); der Infinitiv lautet cuman.
148.5: unseru, erlosganu: Die Endung -u ist eine Variante zu -iu (Nom. Plur. Neutr., pronominal stark). Das Part. Prät. erlosganu (Infinitiv erlescan) ist adjektivisch flektiert, und zwar in Kongruenz mit dem Subjekt des Satzes unseru liohtfaz. Das starke Verb erlescan gehört einer Sondergruppe der Ablautreihe IIIb an: Das r bzw. hier das l steht in dieser Sondergruppe nicht nach dem Stammvokal (wie etwa bei werfan oder helfan), sondern davor: erlescan, erliscu, erlasc, erluscun, erloscan.
ginuhtsamo: Das Subjektpronomen steht im Althochdeutschen häufig nicht; zu ginuhtsamo ist daher 'es' zu ergänzen: 'Damit es nicht vielleicht für uns und für euch nicht genüge.'
148.7: quidih: kontrahierte Form aus quidu ih.
Aufgaben zu den Texten.
Übungsaufgabe 1. Bestimmen Sie die starken Verben im Textabschnitt Tatian 12 und 15!
Grammatische Bestimmung von Formen starker Verben

Um eine in einem althochdeutschen Text vorkommende Form eines starken Verbs bestimmen zu können, sind folgende Kenntnisse erforderlich:

- die Endungen und ihre Verteilung;
- die Verteilung der Ablautstufen auf die Flexion;
- die Ablautreihen.
Die Rückführung der im Text belegten flektierten Form auf den Infinitiv erlaubt die Ermittlung der Bedeutung im Wörterbuch; die Formenbestimmung nach den grammatischen Kategorien und die Berücksichtigung des Kontextes ermöglichen ihre richtige syntaktische Einordnung.
Beispiel der Analyse: Die Form fuorun (Tatian 12,1) ist zunächst aufgrund ihrer Endung -un als 1. oder 3. Person Plural Indikativ Präteritum zu bestimmen (s. Tabellen und Übersichten). Der Diphthong uo in dieser Flexionsform weist in die VI. Ablautreihe; der Infinitiv muss daher faran lauten. Er ist im „Althochdeutschen Wörterbuch“ von R.Schützeichel unter f eingeordnet. Für die vorliegende Stelle ist die Bedeutung „sich begeben“ angemessen; aus dem Kontext ergibt sich die Bestimmung als 3. Person: „sie begaben sich“.
Formenbestimmungen sollten nach folgendem Muster angegeben werden:
fuorun: 3. Pers. Plur. Ind. Prät. des st. V. faran faru fuor fuorun gifaran, VI. Ablautreihe wegen des Vokalismus a – uo.
Musterlösung:
wuohs 3. Pers. Sing. Ind. Prät. des st.V. wahsan wahsu wuohs wuohsun giwahsan, VI. Ablautreihe wegen des Vokalismus a – uo.
uuas 3. Pers. Sing. Ind. Prät. des st.V. wesan wisu was wârun (Part. nicht belegt), V. Ablautreihe wegen des Wurzelvokals a, dem nicht Nasal oder Liquid folgt, mit grammatischem Wechsel s – r.
uuard 3. Pers. Sing. Ind. Prät. des st.V. werdan wirdu ward wurtun wortan, III. Ablautreihe, Unterklasse b, wegen des Wurzelvokals a, dem Liquid + Konsonant folgt, mit grammatischem Wechsel d – t und meist mit präfixlosem Part. Prät.

giuuortan Partizip Präteritum des st.V. werdan (sieh unter 3), das hier ausnahmsweise einmal das Präfix hat.

wurbun 3. Pers. Plur. Ind. Prät. des st.V. werban wirbu warb wurbun giworban, III. Ablautreihe, Unterklasse b, wegen des Wurzelvokals e, dem Liquid + Konsonant folgt.

forstuontun 3. Pers. Plur. Ind. Prät. des st.V. forstantan fo-stantu forstuont forstuontun forstantan, VI. Ablautreihe wegen des Vokalismus a – uo.
Übungsaufgabe 2. Bestimmen Sie die schwachen Verben im Textabschnitt Tatian 12 und 15!
Musterlösung:
strangêta 3. Pers. Sing. Ind. Prät. des sw.V. strangên, strangêta, gistrangêt (sw. V. wegen des Dentalsuffixes -ta, ên-Klasse wegen des Bindevokals ê).
uuonêta 3. Pers. Sing. Ind. Prät. des sw.V. wonên, wonêta, giwonêt (wegen des Bindevokals ê).
uuântun 3. Pers. Plur. Ind. Prät. des sw.V. wânen, wânta, giwânit, jan-Verb mit langer Wurzelsilbe (wegen des Langvokals), daher ohne Bindevokal, ohne Rückumlaut.

suohtun 3. Pers. Plur. Ind. Prät. des sw.V. suohhen, suohta, gisuohhit, jan-Verb mit langer Wurzelsilbe (wegen des Diphthongs), daher ohne Bindevokal, ohne Rückumlaut.
Übungsaufgabe 3. Bestimmen Sie die Präterito-Präsentien im den Abschnitten 12, 15, 87 und 148!
Zur Bedeutung der Präterito-Präsentien
Die besonderen Bedeutungsverhältnisse dieser Verben können durch einen Vergleich mit lat. vidêre 'sehen' verdeutlicht werden, das mit ahd. weiz etymologisch verwandt ist. Der Präteritumsform weiz hat ursprünglich eine Bedeutung „ich habe gesehen“ entsprochen. Sie bezeichnet einen Vorgang, der vom Standpunkt des Sprechers aus gesehen abgeschlossen ist, dessen Ergebnis aber in seine Gegenwart hineinwirkt.
Die Präterito-Präsentien sind wegen ihrer Bedeutung und wegen ihres häufigen Vorkommens in den Texten wichtig. Deshalb muss man sich besonders die Fälle einprägen, in denen die heutige Bedeutung der entsprechenden Verben stark von der Bedeutung im Althochdeutschen abweicht. Das ist vor allem bei darf „ich bedarf, brauche“ und bei muoz „ich kann, darf“ der Fall.
Musterlösung:
uuessîs 2. Pers. Sing. Konj. Prät. des Präterito-Präsens weiz wizzun, Ablautreihe la.
Übungsaufgabe 4. Bestimmen Sie die Substantive im Textabschnitt Tatian 12 und 87! Notieren Sie sich die Formen, die nicht in die vier Hauptklassen eingeordnet werden können!
Beispiele für die Bestimmung althochdeutscher Substantive

Die Aufgabe der Bestimmung von Wortformen geschieht in der Regel anhand von Wörtern in Texten. Die Substantive sind nur noch teilweise durch unmittelbar erkennbare Merkmale in die verschiedenen Flexionsklassen einzuordnen. Hier hilft der jeweilige Kontext bei der Bestimmung weiter, wie etwa Kasus und Numerus des begleitenden Artikels oder die syntaktischen Gegebenheiten (Frage nach dem Subjekt, nach geforderten Ergänzungen usw.).
Zur genauen Bestimmung eines Substantivs gehört die Angabe von Kasus, Numerus, Genus und Flexionsklasse. Mit der Kenntnis der Flexionsklasse lässt sich der Nominativ Singular ermitteln, unter dem das Wort im Wörterbuch nachzuschlagen ist. Nach diesem Verfahren lassen sich beispielsweise die Substantive aus dem ersten Tatian-Abschnitt (12,1) bestimmen.
Musterlösung:
Ther kneht: Im Zusammenhang mit dem begleitenden bestimmten Artikel ther lässt sich kneht als Nom. Sing. Mask. erkennen. Bestimmung der Flexionsklasse: eine Zuordnung in die schwache Klasse (n-Stämme) scheidet aus, denn die Endung im Nom. Sing, geht nicht wie boto auf -o aus. Es handelt sich also um ein starkes Substantiv. Es kann der a- oder i-Klasse angehören, da die Singularformen dieser beiden Deklinationen im Maskulinum übereinstimmen. Eine weitere Spezifizierung ist anhand der vorliegenden Kriterien hier nicht möglich und auch nicht notwendig.

spâhidu: Die Endung -u ist nur im Dat. Sing. der starken Feminina der ô-Klasse belegt. Der Nom. Sing. lautet also spâhida.
gotes: Die Endung -es deutet auf Gen. Sing. Mask. oder Neutr. eines starken Substantivs hin. Der Nom. Sing. muss folglich got heißen. Das Nachschlagen im Wörterbuch hilft bei der Festlegung des Genus: Hier wird got als starkes Maskulinum angege-ben. Da das Wort im Singular steht, kann nicht entschieden werden, ob es zur a- oder i-Klasse gehört.

geba: Anhand des Kontextes kann geschlossen werden, dass geba im Nom. Sing. steht (Subjekt zu was). Entsprechende No-minativformen gibt es bei den schwachen Neutra und Feminina sowie bei den Feminina der ô-Klasse. Das Nachschlagen im Wörterbuch ergibt die Festlegung als starkes Femininum, also ô-Klasse.

eldiron: Die Endung -on kommt im Akk. Sing. Mask. sowie im Nom. und Akk. Plur. Mask. der n-Klasse vor. Eventuell kämen auch noch die entsprechenden abgeschwächten Formen der Dativ-Plural-Endung -ôm (alle Genera der n-Klasse und Feminina der ô-Klasse) in Betracht. Der Kontext deutet jedoch auf einen Nominativ Plural hin (Subjekt zu fuorun), es handelt sich also um ein schwaches Substantiv. Das Wort ist insofern eine Besonderheit, als es nur im Plural vorkommt, man vergleiche auch nhd. die Eltern. Entsprechend steht es auch im althochdeutschen Wörterbuch als Nom. Plur. Mask. unter der Form eltiron.
tage: Die Endung -e deutet auf einen Dat. Sing. eines starken Mask. oder Neutr. hin; der Nom. Sing. lautet tag. Im Wörterbuch wird das Wort als starkes Maskulinum bestimmt; im Singular kann keine weitere Bestimmung zur genauen Klassenzugehörigkeit (a- oder i-Stamm) gemacht werden. Als Musterwort der Tabelle erweist sich jedoch tag als zur a-Klasse gehörend.
ôstrôno: Die Endung -ôno deutet auf Gen. Plur. aller Genera der n-Klasse sowie Gen. Plur. der Feminina der ô-Klasse hin. Hier handelt es sich ebenfalls um ein Wort, das nur pluralisch belegt ist. Im Wörterbuch findet es sich unter der Form ostrûn mit der Angabe eines schwachen Femininums. Die Bestimmung lautet also: Gen. Plur. eines schwachen Femininums (n-Klasse).

Die meisten Substantive des Textes lassen sich in ähnlicher Vorgehensweise bestimmen. Einige Substantive sind jedoch nicht den vier Hauptklassen zuzuordnen; sie gehören Unterklassen und Sonderfällen der Substantivflexion an.
Übungsaufgabe 5. Bestimmen Sie die Adjektive und die adjektivisch gebrauchten Partizipien im Textabschnitt Tatian 12 und 148!
Musterlösung:
eldiron (12,1): substantiviertes Adjektiv, Komparationsform zum Adjektiv alt. Nom. Plur. Mask., nominal/schwach flektiert. (Bedeutung: 'Eltern'; aufgrund der bereits lexikalisierten Bedeutung erscheint eldiron im „Althochdeutschen Wörterbuch“ von R.Schützeichel als schwaches Substantiv.)

itmâlemo (12,1): Adjektiv, Dat. Sing. Mask., pronominal/stark flektiert. Nullform: itmâli (ja-/jô-Stamm).
ûfstîgantên (12,2): wie ein Adjektiv flektiertes Partizip Präsens des starken Verbs ûfstîgan, Dat. Plur. Mask., pronominal/stark flektiert. In der Nullform lautet das Partizip Präsens ûfstîganti.
itmâlen (12,2): Adjektiv, Gen. Sing. Mask., nominal/schwach

flektiert. Nullform: itmâli (ja-/jô-Stamm).
gifultên (12,2): wie ein Adjektiv flektiertes Partizip Präteritum des schwachen Verbs gifullen, Dat. Plur. Mask., pronominal/stark flektiert. In der Nullform lautet das Partizip Präteritum gifullit.
4. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ І ВМІНЬ
1 Wer wollte die Kleinschreibung der Substantive einführen?

a) J. Grimm;

b) Siebs;

c) Adelung;

d) Duden.

 

2 Welcher Stamm spielte die führende Rolle bei der Herausbildung der deutschen Nationalität:
a) die Alemannen;

b) die Sachsen;

c) die Franken;

d) die Langobarden.

 

3 Wer erhielt nach der Aufteilung des karolingischen Großreiches das Westfränkische Reich (das spätere Frankreich)?
a) Karl der Kahle;

b) Chlodwig;

c) Karl der Große;

d) Alexander der Erste.

 

4 Wann wurde das karolingische Grossreich aufgeteilt?
a) 814;

b) 843;

c) 773;

d) 770.

 

5 Die ersten „deutschen“ Sprachdenkmäler waren:
a) Glossare;

b) Evangelienharmonie;

c) Merseburger Zaubersprüche;

d) Tatian und Wessobrunner Gebet.

 

6 Die Territorialdialekte des Herzogtums Schwaben erschreckten sich über das heutige:
a) Hessen;

b) Baden-Württemberg;

c) Schleswig-Holstein;

d) Sachsen-Anhalt.
7 Unter westgerm. Gemination versteht man:
a) Verschiebung von p, t, k zu Affrikaten;

b) Verschiebung von b, d, g zu p, t, k;

c) Verdoppelung eines Konsonanten durch unmittelbar folgendes j;

d) Verdoppelung eines Konsonanten nach den unbetonten Silbenvokalen.

 

8 Die zweite Lautverschiebung hat im 5 – 6. Jh. betroffen:
a) Mitteldeutsch;

b) Oberdeutsch;

c) Niederdeutsch;

d) Ostmitteldeutsch.

 

9 ahd. еlilenti > ellenti. Das ist ein Beispiel für die:
a) Gemination durch Assimilation;

b) Gemination durch Vokalausfall;

c) Gemination durch die ahd. Lauverschiebung;

d) Gemination durch die 1. Lautverschiebung.

 

10 Als faringal werden bezeichnet:
a) h, w;

b) l, r;

c) h;

d) [pf], [ts], kh.

 

11 Bestimmen Sie Vokalharmonie:
a) ahd. gast – pl. gesti;

b) got. her – ahd. hiar;

c) ahd. erda – ahd. irdisc.

 

12 Für den Begriff „Vokalharmonie“ ist synonymisch:
a) Brechung;

b) Ablaut;

c) Sekundärumlaut;

d) Ahd. Monophtongierung.

 

13 Unter Primärumlaut versteht man:
a) Hebung oder Senkung der Stammsilbenvokale unter dem Einfluss der Vokale der nachfolgenden Silben;

b) Das Nichteintreten des Umlauts im Präteritum langwurzliger jan-Verben;

c) Die Umwandlung von kurzem a zu e;

d) Die Umwandlung von langem a zu e.
 

14 Die Länge der Vokalphoneme wurde im Ahd. durch ___wiedergegeben:
a) Zirkumflex;

b) Verdoppelung, Zirkumflex, Akut, Strich;

c) Es gab keine langen Vokale;

d) Akut, Strich.

 

15 Zur welchen Ablautreihe gehört das Verb bintan-bintu-bant-buntun-gibuntan
a) 3a;

b) 4;

c) 3b;

d) 2a.

 
16 Welche Struktur haben die ahd. Verben im Präsens:
a) Wurzelmorphem + Flexion;

b) Wurzelmorphem + t + Flexion;

c) Wurzelmorphem + Themavokal + Flexion;

d) Wurzelmorphem + n + Flexion.

 

17 Das Verb magan (mugan) gehört zu den:
a) athematischen Verben;

b) Präterito-Präsentien;

c) starken Verben;

d) unregelmäßigen Verben.

 

18 Athematisch sind Verben, die:
a) die Flexionsendung ohne Themavokal direkt an die Wurzel bekommen;

b) Mischform zwischen den starken und schwachen Verben sind;

c) Prät. und Part. Prät. mittels t- Suffix ohne Ablaut bilden;

d) alle schwachen Verben.

 

19 Das ahd. Verb hatte solche Genera:
a) Mediopassiv, Passiv;

b) Mediopassiv;

c) Aktiv;

d) Passiv.

 

20 „Schwach“ dekliniert werden im Ahd.:
a) n-Stämme, Maskulina, Neutra;

b) n-Stämme, Maskulina, Neutra; Feminina;

c) n-Stämme, Maskulina;

d) n-Stämme, Neutra.

 

21 Zur ô-Deklination gehören:
a) Feminina;

b) Maskulina, Neutra;

c) Feminina, Maskulina, Neutra;

d) Maskulina.

 

22 Substantive, deren Flexionsendung ohne Thema an die Wurzel tritt, heißen:
a) i-Stämme;

b) u-Stämme;

c) Wurzelnomina;

d) a-Stämme.
23 Das Adjektiv luzzil wird ___ gesteigert:
a) regelmäßig;

b) unregelmäßig;

c) stark;

d) scwach
24 Wählen Sie die richtige Periodisierung der deutschen Sprachgeschichte:
	Ahd.
	Mhd.
	Fnhd.

	a) 6000-900
	900-1200
	1200-1500

	b) VIII-1050
	1050-1350
	1350-1650

	c) VII-XII
	XIII-1540
	1450-XVIII


25 Welche ahd. Mundarten werden als Oberdeutsch bezeichnet:
a) Alemannisch, Bairisch; Süd- und Ostfränkisch;

b) Rheinfränkisch, Mittelfränkisch;

c) Niedersächsisch, Thüringisch, Hessisch;

 
26 Wählen Sie die richtige Periodisierung der deutschen Sprachgeschichte:
	Ahd.
	Mhd.
	Fnhd.

	a) 6000-900
	900-1200
	1200-1500

	b) VIII-1050
	1050-1350
	1350-1650

	c) VII-XII
	XIII-1540
	1450-XVIII


 
27 Welche ahd. Mundarten werden als Oberdeutsch bezeichnet:
a) Alemannisch, Bairisch; Süd- und Ostfränkisch;

b) Rheinfränkisch, Mittelfränkisch;

c) Niedersächsisch, Thüringisch, Hessisch;

 

28 Wann und in welchen Mundarten begann die 2. Lautverschiebung:
	a) Im 5./6. Jh. im Bairischen und Alemannischen;

b) Im 8./9. Jh. im Süd- und Ostfränkischen;

	c) Im 7. Jh. im Hessischen und Thüringischen.

	d) Ihre Antwort


 
29 Geben Sie die richtigen Korrelationen an:
Germanisch                                   (                     Ahd.
	a) p, t, k
	b, d, g

	b) p, t, k
	ff(f), zz(z), hh(h)

	c) p, t, k
	pf, tz, kch

	d) b, d, g
	p, t, k

	e) b, d, g
	f, s, h


 
30 Welche Art des Vokalwechsels ist in den folgenden ahd. Beispielen vertreten:
slahan - slehit
gast - gesti
alt – eltiro
 

a) Primärumlaut

b) Sekundärumlaut

c) Brechung

d) Ahd. Monophtongierung
 

31 Welche Gruppen von neuen Mundarten erschienen in der mittelhochdeutschen Periode:
a) Niederfränkisch
b) Ostniederdeutsch

c) Niedersächsisch

d) Ostmitteldeutsch

 

32 Welche Kasus gab es im Ahd.?
a) Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ, Vokativ

b) Nominativ, Genitiv, Dativ, Instrumental (teilweise), Akkusativ

c) Nominativ, Genitiv, Dativ, Lokativ, Akkusativ

 

33 In welcher Periode entstanden die folgenden nhd. Suffixe: -heit; -tum; -bar?
a) im Ahd.

b) im Mhd.

c) im Fnhd.

 

34 Welche Neuerungen im Vokalismus sind für das Fnhd. zu verzeichnen?
	a) î  > ei
	û   >  au
	iu >  eu
	ou  > au

	b) a > eu
	au  > uo
	ô  > uo
	ei   >  î

	c) e > ie
	û    > uo
	ei  > e
	au   > o


35 In welcher Periode formierte sich der relative Gebrauch der Zeitformen des Verbs:
a) im Ahd.

b) im Mhd.

c) im Frnhd.

 

36 Wählen Sie die anerkannteste Periodenabgrenzung fürs Mhd.:
a) 1200 – 1300

b) 1050 – 1350

c) 1050 – 1500

 

37 Ist das „klassische“ Mhd. Sprache
a) der Mystiker

b) des Epos

c) der ritterlichen Dichtung

d) der Kanzlei

 

38 Bestimmen Sie den Sekundärumlaut:
a) geste
b) nehte
c) hende
 

39 Welche Konsonanten entstanden im Mhd.
a) (ts(
b) (z(
c) (∫(
d) (s(
40 Welche Wortart besaß im Ahd. den Dual:
a) das Substantiv

b) das Verb

c) das Adjektiv

d) keine

41 Bestimmen Sie die richtigen Kombinationen für die Deklination der Adjektive:
a) starke oder nominale;

b) schwache oder nominale;

c) starke oder pronominale;

d) schwache oder pronominale;

 

42 Bestimmen Sie den zeitlichen Rahmen für die „zweite lateinische Welle“:
a) 500 – 800 n. Chr.

b) 50 v. Chr. – 500 n. Chr.

c) Ende des 15 Jh. – 16. Jh.

 

43 Welche Germanen werden als „Elbgermanen“ bezeichnet:
a) Goten, Vandalen, Burgunden;

b) Baiern, Alemannen, Thüringen, Langobarden;

c) Franken; Sachsen; Angeln; Friesen.

44 Wer hat das Frankenreich gegründet?
a) Karl der Große
b) Chlodwig

c) Wulfila

d) Notker Labeo
 

45 Was war Notker Labeo (10. - 11 Jh.)?
a) Mönch und Klosterlehrer;

b) Pholosoph;

c) Ritter;

d) Keiser

 

46 Welche ahd. Vokale sind als „kurze Vokale“ zu bezeichnen?
a) Vokale mit Zirkumflex;

b) Vokale ohne Zirkumflex,

c) Vokale in geschlossenen Silben.

47 In welchen Wortpaaren findet grammatischer Wechsel statt?
a) lang – lengiro;

b) kiosan „wählen“ – kuri „wahl“;

c) elilenti – ellenti.

 

48 Welche(r) Kasus war im Ahd. viel mehr gebräuchlich im Vergleich zum Nhd.
a) Nominativ;

b) Genitiv;

c) Dativ;

d) Akkusativ.

 

49 Welche Tempora besaß das ahd. Verb?
a) Präsens, Präteritum, Perfekt;

b) Präsens; Präteritum; Futurum;

c) Präsens, Präteritum;

d) Präsens, Perfekt, Plusquamperfekt.

 

50 Für welche Periode der deutschen Sprachgeschichte ist die Konsonantenhäufung charakteristisch?
a) Ahd.

b) Germ.

c) Frnd.

d) Mhd.

 

51 Wer wollte die Kleinschreibung der Substantive einführen?
a) J.Grimm;

b) Siebs;

c) Adelung;

d) Duden.

 

52 Welcher Stamm spielte die führende Rolle bei der Herausbildung der deutschen Nationalität:
a) die Alemannen;

b) die Sachsen;

c) die Franken;

d) die Langobarden.

 

53 Wer erhielt nach der Aufteilung des karolingischen Großreiches das Westfränkische Reich (das spätere Frankreich)?
a) Karl der Kahle;

b) Chlodwig;

c) Karl der Große;

d) Alexander der Erste.

 

54 Wann wurde das karolingische Grossreich aufgeteilt? 
a) 814;

b) 843;

c) 773;

d) 770.

 

55 Die ersten „deutschen“ Sprachdenkmäler waren: 

a) Glossare;

b) Evangelienharmonie;

c) Merseburger Zaubersprüche;

d) Tatian und Wessobrunner Gebet.

 

56 Die Territorialdialekte des Herzogtums Schwaben erschreckten sich über das heutige:
a) Hessen;

b) Baden-Württemberg;

c) Schleswig-Holstein;

d) Sachsen-Anhalt.

 

57 Unter westgerm. Gemination versteht man:
a) Verschiebung von p, t, k zu Affrikaten;

b) Verschiebung von b, d, g zu p, t, k;

c) Verdoppelung eines Konsonanten durch unmittelbar folgendes j;

d) Verdoppelung eines Konsonanten nach den unbetonten Silbenvokalen.

 

58 Die zweite Lautverschiebung hat im 5 – 6. Jh. betroffen:
a) Mitteldeutsch;

b) Oberdeutsch;

c) Niederdeutsch;

d) Ostmitteldeutsch.

 

59 ahd. elilenti > ellenti. Das ist ein Beispiel für die:
a) Gemination durch Assimilation;

b) Gemination durch Vokalausfall;

c) Gemination durch die ahd. Lauverschiebung;

d) Gemination durch die 1. Lautverschiebung.

 

60 Als faringal werden bezeichnet: 

a) h, w;

b) l, r;

c) h;

d) [pf], [ts], kh.

 

61 Bestimmen Sie Vokalharmonie:
a) ahd. gast – pl. gesti;

b) got. her – ahd. hiar;

c) ahd. erda – ahd. irdisc.

 

62 Für den Begriff „Vokalharmonie“ ist synonymisch:
a) Brechung;

b) Ablaut;

c) Sekundärumlaut;

d) Ahd. Monophtongierung.

 

63 Unter Primärumlaut versteht man:
a) Hebung oder Senkung der Stammsilbenvokale unter dem Einfluss der Vokale der nachfolgenden Silben;

b) Das Nichteintreten des Umlauts im Präteritum langwurzliger jan-Verben;

c) Die Umwandlung von kurzem a zu e;

d) Die Umwandlung von langem a zu e.
 

64 Die Länge der Vokalphoneme wurde im Ahd. durch ___wiedergegeben:
a) Zirkumflex;

b) Verdoppelung, Zirkumflex, Akut, Strich;

c) Es gab keine langen Vokale;

d) Akut, Strich.

 

65 Zur welchen Ablautreihe gehört das Verb bintan-bintu-bant-buntun-gibuntan
a) 3a;

b) 4;

c) 3b;

d) 2a.

 
66 Welche Struktur haben die ahd. Verben im Präsens:
a) Wurzelmorphem + Flexion;

b) Wurzelmorphem + t + Flexion;

c) Wurzelmorphem + Themavokal+ Flexion;

d) Wurzelmorphem + n + Flexion.

 

67 Das Verb magan (mugan) gehört zu den:
a) athematischen Verben;

b) Präterito-Präsentien;

c) starken Verben;

d) unregelmäßigen Verben.

 

68 Athematisch sind Verben, die: 

a) die Flexionsendung ohne Themavokal direkt an die Wurzel bekommen;

b) Mischform zwischen den starken und schwachen Verben sind;

c) Prät. und Part. Prät. mittels t- Suffix ohne Ablaut bilden;

d) alle schwachen Verben.

 

69 Das ahd. Verb hatte solche Genera: 

a) Mediopassiv, Passiv;

b) Mediopassiv;

c) Aktiv;

d) Passiv.

 

70 „Schwach“ dekliniert werden im Ahd.:
a) n-Stämme, Maskulina, Neutra;

b) n-Stämme, Maskulina, Neutra; Feminina;

c) n-Stämme, Maskulina;

d) n-Stämme, Neutra.

 

71 Zur ô-Deklination gehören: 

a) Feminina;

b) Maskulina, Neutra;

c) Feminina, Maskulina, Neutra;

d) Maskulina.

 

72 Substantive, deren Flexionsendung ohne Thema an die Wurzel tritt, heißen:
a) i-Stämme;

b) u-Stämme;

c) Wurzelnomina;

d) a-Stämme.

 

73 Das Adjektiv luzzil wird ___ gesteigert:
a) regelmäßig;

b) unregelmäßig;

c) stark;

d) scwach
Контрольна робота №1

1 варіант

1. Які з поданих слів запозичені з латинської мови до / після першого пересування приголосних.
	срвн.
	pîna
	(нем. Pein)

	срвн.
	phalenze
	(нем. Pfalz)

	срвн.
	phell
	(нем. die Pfarre, der Pfau)


2. Знайдіть давньоверхньонімецькі, германські, індоєвропейські відповідності таким словам:

Volk, Faß, bieten

3. Які зі споріднених слів корелюють / не корелюють у відповідності із законом першого, другого пересування.

русс. болота à д.с. pol

гот. dags à двн. tag

русс. три à лат. tres

лат. piscus à гот. fisks

4. Визначте характер зміни голосних у таких словах:

lamb - lembir
faran - feris - ferit
binden - band
hulfem - giholfan
5. Поясніть вживання голосного у корені таких слів.

manag - menigî "Menge"

giu u "ich gieße" - gio ant "sie gießen"

nachti

6. Знайдіть новонімецькі варіанти речень. Поясніть зміну голосних.

Dei Appel fällt nich wiet von'n Stamm, so as dat Schap is, is dat Lamm.

Een Vadder kann twölf Kinner ernähren, oewer de twölf Kinner nich denn een Vadder.

7. Визначте інфінітив сильних дієслів за основними формами дієслів. Визначте ряд аблаута.

treib - tribum - gitriban
nam - nāmum - ginoman
gruob - gruobum - gigraban
long - lugum - gilgoan
8. Визначте спосіб, число, особу дієслів.

wirdu, sihit, la amês, tregis
9. Які з дієслів мають зворотній умлаут. Напишіть основні форми цих дієслів.

	dolôn
	spilôn

	setzen
	wenden

	haben
	legen

	machôn
	brennen


10. Напишіть інфінітивні групи наступних дієслів, визначте їх клас і граматичну форму.

dankôn, dekkit, folgeta, lônôtut
2 варіант

1. Які з поданих слів запозичені з латинської мови до / після першого пересування приголосних.

	срвн.
	pîna
	(нем. Pein)

	срвн.
	phalenze
	(нем. Pfalz)

	срвн.
	phell
	(нем. die Pfarre, der Pfau)


2. Знайдіть давньоверхньонімецькі, германські, індоєвропейські відповідності таким словам:

Herz, fahren
3. Які зі споріднених слів корелюють / не корелюють у відповідності із законом першого, другого пересування.

русс. десять à гот. taihun à дс. tehan
русс. поросенок à двн. farh "Schwein"

русс. кухня à двн. kuhhina
дс. mik à двн. mih
4. Визначте характер зміни голосних у таких словах:

knoto - knutil

blat - bletir

alt - eltiron

gibu - gibis - gibit

5. Поясніть вживання голосного у корені таких слів.

biginnan "beginnen" - biginnu "ich beginne"

sich "krank" - siuhi "Krankheit"

beran "tragen" - biruf - "ich trage"

6. Знайдіть новонімецькі варіанти речень. Поясніть зміну голосних.

Een Vadder kann twölf Kinner ernähren, oewer de twölf Kinner nich denn een Vadder.

Wat is hier los? Sei wullen wie all satt maken?

7. Визначте інфінітив сильних дієслів за основними формами дієслів. Визначте ряд аблаута.

long - lugum - gilgoan
half - hulfum - giholfan
liaz - liazum - g i l â z a n
boug - bugum - gibogan
8. Визначте спосіб, число, особу дієслів.

tregis, stigis, giu it, beret
9. Які з дієслів мають зворотній умлаут. Напишіть основні форми цих дієслів.

	machôn
	brennen

	smecken
	teilen

	decken
	denken

	skepfen
	wecken


10. Напишіть інфінітивні групи наступних дієслів, визначте їх клас і граматичну форму.

lônôtut, zelis, fragetin, skerritos
Контрольна робота №2

1 варіант

1. Поясніть вживання умлаута у таких словах:

der Gast - die Gäste

die Stadt - die Städte

tränken

der Fuchs - die Füchsin

das Gespräch

2. Напишіть середньоверхньонімецькі форми до таких давньоверхньонімецьких: 

Називний відмінок множини: teile, süne, frouwen
Дієслівні форми: ich zihe, biuge, gibe, du habest
Вищий ступінь: groezer
Прикметник: süeze
3. Визначте за закінченням відміну таких давньоверхньонімецьких іменників. Утворіть називний відмінок множини.

	fart
	zala

	tat
	erda


4. Реконструюйте слова:

Pfeife, daz

5. Визначте зміну значення слів.

urlaub, faran
6. Напишіть новонімецькі форми до таких середньоверхньонімецьких:

lût, ûf, ûz, swîn, drî, rîch, ritten, sî

7. Напишіть середньоверхньонімецькі форми до давньоверхньонімецьких.

ziohan, biogan, sich, nio
8. Визначте звукові зміни в корені таких слів:

гот. maiza à дрвн. mêra
гот. scapjan à дрвн. skepfen
гот. badi à дрвн. betti
гот. grabu à дрвн. grebis
risan - reis à rizum à girizan
9. Сгрупіюйте подані приклади за типом зміни голосного у корені.

	lamp à lembir

faran à feris à ferit

binden à band

hulfum à giholfen

berg à gebirge
	erda à irdisc

alt à eltiron

gibu à gibis à gibit

blat à bletir

knoto à knutil


10. Визначте ряд аблаута або клас і напишіть основні форми давньоверхньонімецьких дієслів.

werden, hören, machen, sterben
11. Знайдіть ново німецькі відповідності до приказок. Визначте звукові зміни.

Bey geschehner arbeyt ist gut feyern.

Drey ding sindt gesundt,

wenig eß dein mundt,

Vb dich alle Stund

2 варіант

1. Поясніть вживання умлаута у таких словах:

das Kalb - die Kälber

ich fahre - du fährst - er fährt

stärken

spät

das Gespräch

2. Напишіть середньоверхньонімецькі форми до таких давньоверхньонімецьких: 

Називний відмінок множини: hiuser, hirte, rede
Дієслівні форми: er dienet, wir danketen, er lebetet

Вищий ступінь: mächtiger

Прикметник: küene

3. Визначте за закінченням відміну таких давньоверхньонімецьких іменників. Утворіть називний відмінок множини.

	last
	reda

	magad
	bkukka


4. Реконструюйте слова:

schwarz, ich
5. Визначте зміну значення слів.

hochgezit, wip

6. Напишіть новонімецькі форми до таких середньоверхньонімецьких:

weiz, ouge, ouch, diutsch
7. Напишіть середньоверхньонімецькі форми до давньоверхньонімецьких.

fior, briaf, ziagal, fial, lia
8. Визначте звукові зміни в корені таких слів:

гот. bidjan à дрвн. bitten
lîdan à leid à litum à gilitan
греч. edomai à д.с. etan à дрвн. essan
греч. baite à гот. paida à дрвн. pleit
9. Сгрупіюйте подані приклади за типом зміни голосного у корені.

	lamp à lembir

faran à feris à ferit

binden à band

hulfum à giholfen

berg à gebirge
	erda à irdisc

alt à eltiron

gibu à gibis à gibit

blat à bletir

knoto à knutil


10. Визначте ряд аблаута або клас і напишіть основні форми давньоверхньонімецьких дієслів.

leben, frieren, haben, kommen
11. Знайдіть ново німецькі відповідності до приказок. Визначте звукові зміни.

Vb dich alle Stund

Lauff nit wie ein hund.

Vil sorg vnd iar, machen grawe har.

Wann das eisen glŭet, sol man es schmiden.

